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Аннотация. Исследуются характеристики антропонимов, функциони-
рующих во франкоязычных текстах таможенной тематики, формирую-
щих современный таможенный дискурс. Анализируются определения 
антропонимов, представленных в трудах лингвистов, отмечена их важ-
ная роль в иноязычных профессиональных коммуникациях. Рассмотрена 
частота употребления иноязычных личных имен в текстах франкоязыч-
ного издания таможенной тематики и отмечены способы их перевода на 
русский язык. Наличие личных имен таможенных служащих различных 
государств мира с указанием их должностей и сферы деятельности отно-
сится к одной из характерных особенностей исследуемого франкоязыч-
ного издания OMD Actualités, предназначенного для таможенных слу-
жащих различных стран мира. Антропонимы в таможенном дискурсе 
трактуются как языковое средство с аттрактивной функцией, при помо-
щи которого адресант акцентирует внимание читателя на роли персонала 
в развитии таможенной службы, дает читателю возможность сравнить 
аспекты и результаты таможенной деятельности в мировом масштабе. 
Представлена классификация конструкций с антропонимами, информа-
ционное поле которых отражает структуру таможенных служб госу-
дарств – управления, отделы, ассоциации, агентства, администрации, де-
партаменты, подразделения, а также виды деятельности современной 
таможенной службы. К одной из характеристик антропонимов относятся 
сопровождающие их приложения, нарицательные существительные как 
дискурсивные факторы текстов, обозначающие организационную систе-
му, топонимы, кадровые аспекты. Выявлены основные способы разме-
щения антропонимов в исследуемых текстах: в препозиции по отноше-
нию к тексту с употреблением предлога par, имени сотрудника тамо-
женной службы и названия страны; в постпозиции по отношению к тек-
сту с указанием имени сотрудника и краткой информации о нем; в пре-
позиции по отношению к тексту с указанием имени сотрудника и рас-
ширенной информации о нем. Отмечено, что данная информация как 
приложение при антропонимах, выполняя аттрактивную функцию, не 
имеет определенных рамок и может варьироваться от краткой до расши-
ренной. Особенность передачи антропонимов в исследуемых текстах за-
ключается в отражении социально-экономической, социально-правовой 
картины мира через таможенный дискурс. 
Ключевые слова: франкоязычная пресса; профессиональный таможен-
ный дискурс; антропонимы; особенности передачи личных имен.  

 

Введение 
 

В лингвистике традиционно выделяется важная роль имен соб-
ственных, отмечается, что они «становятся как бы опорными точками в 



Особенности передачи антропонимов в таможенном дискурсе               67 

 

межъязыковой коммуникации и, тем самым, в изучении иностранного 
языка исполняют функцию межъязыкового, межкультурного мостика» 
[1. С. 3]. 

Существует несколько определений антропонима. Так, В.А. Ни-
конов отмечает, что «впервые этот термин <...> употребил, по-
видимому, Ж. Лейте Васконсельва, португальский лингвист в работе 
Revista Lusitana» [2. С. 3]. Антропонимы рассматриваются как «наибо-
лее явная индикация статуса человека» [3. С. 29], как «ядерные консти-
туенты в ономастическом поле любого языка» [4. С. 96], понятие «ан-
тропонимия» трактуется как «вся совокупность личных имен во всех их 
видах и формах» [5. С. 6]. 

Исследователи анализируют антропонимы как лексическое явле-
ние, тесно связанное с жизнью человека и общества и занимающее цен-
тральное место в ономастическом пространстве [6. С. 144–146; 7–9]. 
Лингвисты отмечают уникальную природу антропонимов: «Имена соб-
ственные как особый класс слов не существуют изолированно от лек-
сической системы в целом» [10. С. 1017–1021], выделяют отличия ан-
тропонимов от других онимов, их индивидуальный характер [11. С. 36]. 
В отдельных работах антропоним трактуется как «имя собственное 
(или набор имен, включая все возможные варианты), официально при-
своенное отдельному человеку как его опознавательный знак» [12. 
С. 30], а также как «особый класс слов, как с семасиологической, так и 
с грамматической точки зрения» [13. С. 66; 14], как «один из ключевых 
фрагментов языковой картины мира» [15. С. 19].  

Таким образом, неугасающий интерес к антропониму со стороны 
исследователей позволяет говорить о важной роли данного языкового 
средства в системе языка и перспективе исследования его характери-
стик, в нашем случае – на примере франкоязычной таможенной прессы.  

 
Методология  

 
Методология исследования основана на дискурсивно-текстовом 

анализе, отражающем движение от категорийного понятия к языковой 
области его представления, от языковых средств к смысловому компо-
ненту с целью выявления концептуальных, формально-структурных, 
прагматических особенностей таможенных текстов. В состав ком-
плексной методики также вошли методы сплошной выборки, лингво-
культурологического комментирования, дефиниционного иинтерпрета-
тивного анализа для обнаружения языковых средств реализации жан-
ровой специфики исследуемого объекта. 

Фактический материал исследования был получен методом 
сплошной выборки из текстов франкоязычного журнала таможенной 
тематики OMD Actualités (Новости Всемирной таможенной организа-



68                 Г.А. Сосунова, Н.Г. Епифанцева, Н.И. Болотина, Н.А. Авдеева 

 

ции)1 [16], в которых антропонимы обладают отличительными характе-
ристиками, лежащими в основе таможенного дискурса. Издание OMD 
Actualités предназначено для таможенных служащих разных стран ми-
ра, издается на двух официальных языках Всемирной таможенной ор-
ганизации (ВТамО), французском и английском.  

Вопросы прессы и отраслевых изданий как части современных 
СМИ лежат в центре интересов лингвистов, исследующих функции со-
временной прессы [17], функционирование ненормализованных топо-
нимов [18. С. 23–40], терминологические аспекты [19. С. 138–140; 20. 
С. 269–274], лексико-семантические аспекты [21, 22], лингвокультуро-
логические характеристики [23. С. 13–21]. Особенности функциониро-
вания антропонимов в медиатекстах исследуются на примере различ-
ных языков: немецкого [13. С. 66–74], испанского [24], французского 
[25]. Акцентируется внимание, что «имена собственные и антропонимы 
в частности являются неотъемлемой частью большинства современных 
медиатекстов» [26].  

Проблема передачи иноязычных личных имен на другие языки 
представляет интерес для лингвистов, исследующих лексикологиче-
ский и исторический аспекты перевода имен собственных [27–29], их 
характеристики на примере греческой и римской культур [30, 31], 
французского языка [32], румынского и французского языков [33]. При 
несомненном интересе лингвистов к проблемам прессы и отраслевых 
изданий, функционирования личных имен в языковом пространстве на 
примере различных иностранных языков, вопросы передачи антропо-
нимов на материале текстов франкоязычной прессы таможенной тема-
тики не представлены в современных трудах исследователей, что легло 
в основу написания настоящей статьи.  

 
Исследование и результаты 

 
В настоящем исследовании важное значение имеет, прежде всего, 

межъязыковая передача на русский язык имен собственных, встречаю-
щихся в исследуемых франкоязычных текстах. Отмечены следующие 
способы перевода иностранных антропонимов:  

– традиционный: «чаще всего ориентируются на фонетику име-
ни» [34]; 

– трансплантация: прямой графический перенос имен собствен-
ных, который используется при передаче на язык, имеющий тот же ал-
фавит [Там же]; 

– транслитерация: побуквенный перевод согласно таблице соот-
ветствий символов [Там же]; в другой трактовке – «передача текста, 

                                         
1 Здесь и далее перевод выполнен авторами данной статьи. 
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написанного при помощи одной алфавитной системы, средствами дру-
гой алфавитной системы» [35. С. 479]; 

– экспликация: уточнение в тексте или переводческом коммента-
рии, в контексте передачи имен собственных, особенно малоизвестных 
носителям принимающего языка [34]; 

– транскрипция: принцип фонетического подобия, когда звуча-
ние иноязычного имени передается средствами принимающего языка 
[Там же]. 

В данной статье использовался принцип практической транскрип-
ции личных имен как наиболее значимый в современной практике пере-
вода [1. С. 20], выражающийся в передаче их звучания с учетом произ-
ношения на исходном языке, но с элементами транслитерации, в частно-
сти: Kunio Mikuriya, secrétaire général (Кунио Микуриа, генеральный сек-
ретарь) [16. № 62. С. 5], Richard Ots (Ричард Отс) [Там же. С. 32].  

Как было отмечено выше, исследуемые тексты сопровождаются 
одновременно информацией об их авторе. Приведем в качестве приме-
ров следующие конструкции с антропонимами с учетом официального 
языка страны:  

– Jean-Robert Gisler (Жан-Робер Жизле), французский язык: Par 
le Professeur Jean-Robert Gisler, office fédéral de la police, Suisse (автор 
текста: Жан-Робер Жизле, Федеральное полицейское управление, 
Швейцария) [Там же. № 80. С. 16]; 

– Verónica Gómez (Вероника Гомес), испанский язык: Verónica 
Gómez, directrice de l’Unité audit des procédures, douane de l’Uruguay 
(Вероника Гомес, директор отдела аудита процедур, таможня Уругвая) 
[Там же. № 83. С. 15]; 

– Guy Fong (Ги Фонг), китайский язык: Par Guy Fong, chef du 
groupe d’enquêtes sur la propriété intellectuelle (opérations), douane de 
Hong Kong (автор текста: Ги Фонг, руководитель следственной группы 
по интеллектуальной собственности (операции), таможня Гонконга) 
[Там же. № 80. С. 20]; 

– H. van Diesen (Х. ван Дьесен), нидерландский язык: Par 
M.H. van Diesen, inspecteur principal, agence pour la sécurité des produits 
et des aliments, Pays-Bas (автор текста: г-н Х. ван Дьесен, старший 
инспектор, агентство по безопасности товаров и продуктов питания, 
Нидерланды) [Там же. С. 22]. 

Исследование позволило выделить особенности размещения 
антропонимов в анализируемых таможенных текстах: 

– в препозиции по отношению к тексту с употреблением предлога 
par, указанием именем автора текста, сотрудника таможенной службы, 
названием страны: Par Werner Ovalle, directeur de la douane du 
Guatemala, et María Lucía Soto, Conseil Guatémaltèque des usagers des 
transports internationaux (авторы: Вернер Овалье, директор таможни 
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Гватемалы, и Мария Лусия Сото, сотрудник гватемальского Совета 
пользователей международных перевозок) [16. № 83. С. 23]; 

– в постпозиции по отношению к тексту с указанием имени авто-
ра текста и размещением краткой информация о нем: Mme Nazeera 
Ebrahim Responsable de la Division de la Communication interne et des 
Relations publiques Singapore Immigration & Check points Authority (Г-жа 
Назира Эбрахим, руководитель Отдела внутренних коммуникаций и 
связей с общественностью Сингапурского иммиграционного и Кон-
трольного управления) [Там же № 60. С. 19]; Minette Libom Li Likeng 
Directeur général des Douanes [le Cameroun] (Минетт Либом Ли Ликенг, 
Генеральный директор таможни [Камерун]) [Там же. С. 28]; 

– в препозиции по отношению к тексту с размещением имени ав-
тора и расширенной информация о нем: Doron Shalom est président-
directeur général de MS Tech, un des leaders mondiaux de la conception et 
de la fabrication de systèmes avancés de détection par capteurs appliqués à 
la surveillance et la sécurité des personnes, à l'inspection des produits 
agroalimentaires, aux diagnostics biomédicaux non invasifs et au secteur 
aérospatial (Дорон Шалом – президент и генеральный директор компа-
нии MS Tech, один из мировых лидеров в области разработки и произ-
водства передовых систем обнаружения с помощью датчиков, приме-
няемых для мониторинга и обеспечения безопасности людей, проверки 
продуктов питания, неинвазивной биомедицинской диагностики и 
аэрокосмической промышленности) [Там же. С. 32]. 

Как видно из приведенных выше примеров, объем информации, 
размещенной непосредственно рядом с именами собственными авторов 
текстов или, другими словами, как приложение при антропонимах, не 
имеет определенных рамок и может варьироваться от краткой до рас-
ширенной.  

Употребление антропонимов осуществляется, таким образом, в 
рамках предоставления информации об авторе текста как сотрудника 
таможенной службы его государства. При этом антропонимы также 
используются и в контексте общей информации о деятельности тамо-
женной службы отдельного государства. Так, в тексте под заголовком 
L’Administration des douanes et accises de Trinité-et-Tobago (Таможенное 
и акцизное управление Тринидада и Тобаго) содержатся следующие 
рубрики: Introduction (Введение). Vision (Обзор). Mission (Функция). 
Objectifs stratégiques (Стратегические цели). Modernisation (Модерниза-
ция). Effectifs 700 (Численность персонала 700). Далее приводятся све-
дения о сотруднике с указанием его имени, должности: Information 
générale: Contrôleur des douanes et accises (par intérim) Ammar Samaroo 
(Общая информация. Таможенный и акцизный контролер (временно 
исполняющий обязанности) Аммар Самару). В тексте размещена фото-
графия с надписью, содержащей имена и информацию о других со-
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трудниках таможни Тринидада и Тобаго: Le Directeur adjoint de la lutte 
contre la fraude (par intérim) Glen Singh et le douanier Clinton Warner 
répondent aux questions du public lors du Congrès annuel de Trinité-et-
Tobago sur le commerce et l’investissement (Заместитель директора по 
борьбе с контрабандой (временно исполняющий обязанности) Глен 
Сингх и таможенник Клинтон Уорнер отвечают на вопросы обще-
ственности по торговле и инвестиции на ежегодном конгрессе Трини-
дада и Тобаго) [16. № 73. С. 37].  

Отдельные тексты отличаются большим количеством имен соб-
ственных, сопровождающихся информацией о должностях сотрудниках 
таможни. В частности, текст [Там же. С. 14–17] содержит девять антро-
понимов: Marcy Mason, journaliste (Марси Мейсон, журналист) [Там 
же. С. 14]; Dan Baldwin, Directeur exécutif de la sécurité du fret et des 
moyens de transport (Дэн Болдуин, исполнительный директор по без-
опасности грузов и транспорта) [Там же]; Chris Maston, Directeur 
exécutif des opérations de terrain (Крис Мэстон, исполнительный дирек-
тор по вопросам землепользования) [Там же]; Christopher Perry, 
Directeur des opérations de terrain à Detroit (Кристофер Перри, директор 
по операциям землепользования в Детройте) [Там же. С. 15]; Bill 
Ferguson, vice-Président des services de sécurité (Билл Фергюсон, вице-
президент Службы безопасности) [Там же]; Paul Vandevert, avocat 
international spécialisé dans le droit du commerce (Поль Вандеверт, меж-
дународный адвокат по торговому праву) [Там же]; Jonathan Gold, vice-
Président de la chaîne logistique et de la politique douanière (Джонатан 
Голд, вице-президент по цепочке поставок и таможенной политике) 
[Там же]; Dario Lugo, Directeur de la gestion des incidents (Дарио Луго, 
директор по управлению инцидентами) [Там же. С. 16]; Frank Russo, 
Coordinateur de la sécurité aux frontières (Фрэнк Руссо, координатор по-
граничной безопасности) [Там же]. 

 
Конструкции с антропонимами как отражение  
структурно-кадровой информации и картина  

«географической паутины» 
 

К одной из характерных особенностей антропонимов относятся, 
как было указано выше, сопровождающие их приложения, нарицатель-
ные существительные, обозначающие организационную структуру, то-
понимы, кадровые аспекты как дискурсивные факторы исследуемых 
франкоязычных текстов. В выявленных конструкциях с антропонимами 
представлены элементы организационной структуры таможенных 
служб различных государств, управленческие задачи таможни. В при-
ложениях, сопровождающих антропонимы, отражены виды профессио-
нальной деятельности таможенной сферы, полномочия руководителей 
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и должностных лиц. Значимой характеристикой исследуемых кон-
струкций с антропонимами является употребление топонимов – назва-
ний стран мира, о деятельности таможен которых излагается информа-
ция в тексте. Отмечено, что выявленные конструкции с антропонима-
ми, находящиеся в препозиции по отношению к прилагаемой информа-
ции, имеют определенную структуру: имя собственное, должность, 
название государства: Mika Poutiainen, chef du service douanier de 
Vaalimaa, Finlande (Мика Путиайнен, начальник таможенной службы 
Ваалимаа, Финляндия) [16. № 76. С. 12]. Редкими являются конструк-
ции, где употребление антропонима сопровождается только названием 
государства: Jørn Hindsdal, Danemark (Йорн Хиндсдал, Дания) [Там же. 
№ 86. С. 14]. 

 
Антропонимы в конструкциях с информацией  

об организационной структуре таможенной службы 
 

Информационное поле конструкций с используемыми антропони-
мами отражает структуру таможенных служб отдельных государств – 
управления, отделы, ассоциации, агентства, администрации, департамен-
ты, подразделения. Была составлена следующая классификация.  

1. Управления: 
– управление по тарифам и торговле: Gael Grooby, directrice 

adjointe, direction des questions tarifaires et commerciales de l’OMD (Гель 
Гроби, заместитель директора, управление по тарифам и торговле     
ВТамО) [Там же. С. 17]; 

– управление по наращиванию потенциала: Johanna Törnström, 
chargée de projet, direction du renforcement des capacités de l’OMD (Джо-
анна Тернстрем, руководитель проекта, управление по наращиванию 
потенциала ВТамО) [Там же. С. 6]; 

– налоговое и таможенное управление: David Hesketh, senior 
manager, administration fiscale et douanière du Royaume-Uni (Дэвид Хес-
кет, старший менеджер, налоговое и таможенное управление, Соеди-
ненное Королевство) [Там же. № 73. С. 29]; 

– управление по чрезвычайным ситуациям: Sylvain Leclerc, 
responsable par intérim de la gestion des urgences (Сильвен Леклерк, ис-
полняющий обязанности руководителя управления чрезвычайными си-
туациями) [Там же. С. 17]. 

2. Отделы: 
– отдел грузовых перевозок: Craig Clark, chef de division, 

programmes des données préalables et initiatives relatives au fret, service 
de la douane et de la protection des frontières des ÉTATS-UNIS, et Asha 
Menon, administratrice technique principale, OMD (Крейг Кларк, руко-
водитель отдела программы подготовки данных и инициативы в обла-
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сти грузовых перевозок, служба таможенной и пограничной охраны 
США и Аша Менон, старший технический администратор, ВТамО) 
[16. № 84. С. 4];  

– отдел внутренних коммуникаций и связей с общественностью: 
Mme Nazeera Ebrahim Responsable de la Division de la Communication 
interne et des Relations publiques Singapore Immigration & Check points 
Authority (Г-жа Назира Эбрахим, руководитель отдела внутренних ком-
муникаций и связей с общественностью Сингапурского иммиграцион-
ного и контрольного управления) [Там же. № 60. С. 19];  

– отдел по борьбе с незаконными перевозками: Steven Goldfarb de 
la Division de lutte contre les trafics illicites (Стивен Голдфарб из отдела 
по борьбе с незаконными перевозками) [Там же. № 80. С. 38]. 

3. Ассоциации: 
– ассоциации таможенных брокеров: Alfonso Rojas, président de 

l’association des courtiers en douane des Amériques (Альфонсо Рохас, 
президент Ассоциации американских таможенных брокеров) [Там же. 
№ 73. С. 20];  

– ассоциации воздушных перевозок: John Raven, représentant de 
l’Association internationale du fret aérien (Джон Рэйвен, представитель 
Международной ассоциации воздушных перевозок) [Там же. № 63. 
С. 21]. 

4. Другие структурные подразделения: 
– администрации: Raksha Moodley, Administration fiscale d’Afrique 

du Sud (Ракша Мудли, налоговая администрация Южной Африки) [Там 
же. С. 39]; 

– департаменты: Bart Van Mol, responsable du département chargé 
de la facilitation des échanges, autorité portuaire d’Anvers (Барт Ван 
Моль, руководитель департамента по упрощению процедур торговли, 
Управление портов Антверпена) [Там же. № 73. С. 34]; 

– агентства: Paul Botwev Orhii, directeur général de l’Agence 
nationale nigériane pour l’administration et le contrôle des produits 
alimentaires et pharmaceutiques (Пол Ботвев Орхии, генеральный ди-
ректор нигерийского Национального агентства по администрирова-
нию и контролю пищевых и фармацевтических продуктов) [Там же. 
№ 71. С. 34]. 

– подразделения: Marcel Neggers, unité de lutte contre la fraude, 
direction nationale des douanes néerlandaises (Марсель Неггерс, подраз-
деление по борьбе с контрабандой, национальное таможенное управле-
ние Нидерландов) [Там же. № 73. С. 26]. 

В конструкциях с антропонимами информация о структуре тамо-
женных служб дополняется сведениями о должностных обязанностях 
сотрудников, результаты исследования представлены ниже. 
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Названия должностей таможенной организации в конструкциях  
с антропонимами как отражение организационной структуры  

таможенной службы 
 

Тексты исследуемого издания отличаются частотой употребления 
имен собственных старших руководящих должностных лиц Всемирной 
таможенной организации, генеральных секретарей ВТамО – Мишеля 
Дане, Кунио Микурия: le Secrétaire général de l’OMD, M. Michel Danet 
(генеральный секретарь ВТамО, г-н Мишель Дане) [16. № 54. С. 9]; 
Kunio Mikuriya, secrétaire général de l’organisation mondiale des 
douanes (Кунио Микурия, генеральный секретарь Всемирной тамо-
женной организации [Там же. № 80. С. 6]. Имя генерального секрета-
ря ВТамО может употребляться в предложении вместе с именем дру-
гого сотрудника этой международной организации: Des délégués des 
administrations membres et des observateurs d'autres organisations, y 
compris M. Martyn Dunne, Président du Conseil et M. Kunio Mikuriya, 
Secrétaire général, ont assisté à la cérémonie de signature (На церемонии 
подписания документа присутствовали делегаты от администраций-
членов и наблюдателей от других организаций, в том числе председа-
тель Совета, г-н Мартин Данн и генеральный секретарь, г-н Кунио 
Микурия) [Там же. № 60. С. 41]. 

Журнал OMD Actualités как издание Всемирной таможенной ор-
ганизации содержит сведения о других сотрудниках ВТамО с указани-
ем их должностей и сферы деятельности, например, координатор: 
Nathan Taylor, manager, et Johanna Tornstrom, coordinatrice, programme 
Mercator, direction du renforcement des capacités, OMD (Нейтан Тейлор, 
менеджер и Джоанна Торнстром, координатор, программа Меркатор, 
Управление по наращиванию потенциала, ВТамО) [Там же. № 83. 
С. 26]. При этом в конструкциях с антропонимами отмечена частота 
употребления названий должностей сотрудников ВТамО, включающих 
понятие директор:  

– генеральный директор: M. Enrique Canon, directeur général de la 
douane de l’Uruguay, a été élu à la Présidence du Conseil (На пост предсе-
дателя Совета был избран генеральный директор таможни Уругвая г-н 
Энрике Канон) [Там же. № 84. С. 33]; Charles Slowey, directeur général, 
direction de la gestion mondiale de la frontière et de l’analytique des données, 
Agence des services frontaliers du Canada (Чарльз Слоуи, генеральный ди-
ректор, Управление по глобальному управлению границей и аналитике 
данных, агентство пограничных служб Канады) [Там же. № 82. С. 10];  

– директор: Christine Macqueen, directrice des affaires publiques 
(Кристина Маккуин, директор по связям с общественностью) [Там же. 
№ 80. С. 42]; Max de Graaff, directeur des ressources, direction générale 
fiscalité et union douanière de la commission européenne (Макс де Граафф, 



Особенности передачи антропонимов в таможенном дискурсе               75 

 

директор по ресурсам, Главное управление по налогообложению и Та-
моженный союз Европейской комиссии) [16. № 73. С. 24]; Jeffrey 
Hardy, directeur, Chambre de commerce internationale / action contre la 
contrefaçon et le piratage (Джеффри Харди, директор Международной 
торговой палаты / действия по борьбе с контрафакцией и пиратством) 
[Там же. № 71. С. 40];  

– заместитель директора: Shoichi Sudo, directeur adjoint, 
département douanier et tarifaire, ministère des finances, Japon (Шойчи 
Судо, заместитель директора, таможенное и тарифное управление, ми-
нистерство финансов, Япония) [Там же. № 81. С. 44];  

– директор, заместитель директора: Tim S. Norton, directeur des 
marchés mondiaux, ports & frontières, stratégie & marketing d’entreprise et 
Asha Menon, sous-direction procédures et facilitation, OMD (Тим 
С. Нортон, директор по глобальным рынкам, портам и границам, кор-
поративной стратегии и маркетингу, и Аша Менон, заместитель дирек-
тора по процедурам и содействию, ВТамО) [Там же. № 83. С. 4]; 

– временно исполняющий обязанности директора: Patricia 
Coleman, directrice par intérim du Bureau du renseignement de la CBP 
[Customs and Border Protection] (Патриция Коулмэн, временно испол-
няющая обязанности директора разведывательного управления тамо-
женной и пограничной охраны) [Там же. № 80. С. 38]. 

Отмечена частота употребления и других названий должностей 
сотрудников ВТамО в конструкциях с антропонимами, в частности:  

– руководитель: Marcellin Djeuwo, chef de la cellule de gestion des 
risques, douane camerounaise (Марселлин Джево, руководитель группы 
по управлению рисками, камерунская таможня) [Там же. № 83. С. 52]; 
Virginie Bohl, chef de projet secours d’urgence au bureau de la 
coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (Вирджиния Бол, 
руководитель проекта по чрезвычайным ситуациям в Управлении ко-
ординации гуманитарной деятельности Организации Объединенных 
Наций [Там же. № 82. С. 4]; Robert Ireland, chef de l’unité recherche de 
l’OMD (Роберт Ирландия, руководитель отдела исследований ВТамО) 
[Там же. № 81. С. 75]; 

– сотрудник: J.R. Shook, agent de la patrouille des frontières au sein 
de l’Unité du renseignement (Дж.Р. Шук, сотрудник пограничной службы 
разведывательного отдела) [Там же. № 80. С. 39]; L’agent J.R. Shook 
examine un ballot de drogue rejeté sur une plage des Keys de Floride (Со-
трудник таможни Дж. Р. Шук осматривает пачку наркотиков, брошен-
ную на пляж Флорида-Кис) [Там же. С. 38];  

– таможенный атташе: Philippe Haan, attaché douanier régional, 
ambassade de France à Dakar, Sénégal (Филипп Хаан, региональный тамо-
женный атташе, посольство Франции в Дакаре, Сенегал) [16. № 83. С. 32]. 
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Отдельные тексты отличаются обилием антропонимов как функ-
циональных приложений, указывающих профессии лиц, не являющих-
ся сотрудниками таможни, но сотрудничающих с этой сферой, оказы-
вающих ей содействие в определенных видах деятельности. Отметим 
следующие профессии:  

– журналист: Marcy Mason, journaliste couvrant les questions 
relatives au commerce pour le service de la douane et de la protection des 
frontières des États-Unis (Марси Мейсон, журналист, занимающийся 
вопросами торговли для таможенной службы и охраны границ Соеди-
ненных Штатов) [16. № 80. С. 36];  

– журналист-расследователь: Cette photo a été prise au Sénégal par 
Kukka Ranta, une journaliste d’investigation, photographe et auteure qui a 
documenté et analysé les conséquences de la surpêche en Afrique de l’Ouest 
(Эта фотография была сделана в Сенегале Kukka Ranta, журналистом-
расследователем, фотографом и автором, который документировал и 
проанализировал последствия чрезмерного вылова рыбы в Западной 
Африке) [Там же. С. 27]; 

– эксперт-криминалист: Andrew Laurence. Expert médicolégal 
spécialisé dans le pollen travaillant au sein de la Customs and Border 
Protection (Эндрю Лоуренс. Эндрю, эксперт-криминалист по пыльце, 
работающий в таможне и пограничной службе) [Там же. С. 36]; 

– палинолог: Le palynologue Andrew Laurence en plein travail au 
laboratoire situé à Houston, Texas (Пинолог Эндрю Лоуренс работает в ла-
боратории, расположенной в Хьюстоне, штат Техас) [Там же. С. 38]. 

Как было указано выше, в конструкциях с антропонимами от-
ражена информация о названиях государств мира, что дает возмож-
ность сравнить аспекты и результаты таможенной деятельности в ми-
ровом масштабе. Подобный способ предоставления информации поз-
воляет адресанту акцентировать внимание адресата на значимости 
функции, выполняемой указанным сотрудником в таможенной службе 
данного государства, важность его в роли в обозначенном отделе, 
управлении: 

– Roel van 't Veld, conseiller spécialisé, affaires de l’UE, administration 
des douanes des Pays-Bas (Рул ван Тельд, специальный советник, дела ЕС, 
таможенные органы Нидерландов) [Там же. № 81. С. 67]; 

– Annukka Elonen, Département du commerce extérieur et de la 
taxation, douane finlandaise (Аннукка Елонен, отдел внешней торговли и 
налогообложения, финская таможня) [Там же. № 83. С. 29]; 

– Unnur Ýr Kristjánsdóttir, directrice des ressources humaines, 
douanes islandaises (Unnur Ýr Kristjánsdóttir, директор по вопросам люд-
ских ресурсов, таможня Исландии) [Там же. С. 36]; 
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– Alfitiani – Directeur des Télé-communications et du Contrôle 
Douanes jordaniennes (Ариф Альфитиани – директор по телекомму-
никациям и контролю иорданской таможни) [16. № 60. С. 31]; 

– Doron Arbely, ancien directeur général de la douane israélienne 
(Дорон Арбели, бывший генеральный директор израильской таможни) 
[Там же. № 73. С. 18]. 

 
Англицизмы в конструкциях с антропонимами  
во франкоязычных таможенных текстах 

 
В основе употребления англицизмов во французских таможенных 

текстах лежат социокультурные, экстралингвистические факторы – ан-
глийская лексика употребляется в издании ВТамО OMD Actualités, 
предназначенном для многоязычной читательской аудитории, в этой 
связи наиболее важная информация публикуется на английском языке 
как универсальном лингвистическом средстве профессиональной ком-
муникации [36]. 

Во франкоязычных таможенных текстах английская лексика в 
конструкциях с антропонимами функционирует следующим образом.  

1. Употребление антропонима в препозиции по отношению к ин-
формации о сотруднике, при этом возможна языковая коммуникативно-
нерелевантная интерференция: функциональные приложения представ-
лены на различных языках – название профессии сотрудника употреб-
лено на французском языке, а наименование место его работы – на ан-
глийском: Gemma Aiolfi, directrice, international Centre for collective 
action, basel institute on governance (Джемма Айольфи, директор меж-
дународного Центра коллективных действий, Базельский институт 
управления) [16. № 83. С. 12].  

2. Употребление французского предлога par в препозиции по от-
ношению к последующей информации на английском языке: Par Mike 
Lewis, conflict armament research (Майк Льюис, исследование кон-
фликтного вооружения) [Там же. № 80. С. 32].  

3. Употребление конструкций с антропонимами полностью на ан-
глийском языке: By Dr. Waiel Said, e-government portfolio director, qatar 
customs (Д-р Вайель Саид, директор по электронному правительству, 
таможня Катара) [Там же. № 73. С. 32]. 

4. Франкоязычные конструкции с антропонимами содержат аб-
бревиатуру на английском языке: Martin Benderson, associé, BSR [Baltic 
Sea Region] (Copenhague) (Мартин Бендерсон, партнер программы 
«BSR» [Регион Балтийского моря] (Копенгаген)) [Там же. № 83. С. 20]. 

Выявлено, что отличается частотой употребления английское вы-
ражение Customs and border protection (Таможня и охрана границ) и его 
аббревиатура CBP: Par Marcy Mason, journaliste et couvre les questions 
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relatives au commerce pour la customs and border protection (CBP) (Мар-
си Мейсон, журналист, освещающий вопросы торговли для организа-
ции Таможня и защита границ (CBP)) [16. № 73. С. 14]; la Customs and 
Border Protection – Helen Sterling, directrice gestion des incidents pour 
l’unité de la CBP (la Customs and Border Protection) responsable des opé-
rations de terrain (Хелен Стерлинг, директор управления инцидентами 
для блока CBP (Таможня и охрана границ), ответственный по вопросам 
землепользования) [Там же. № 73. С. 17]. 

Как видно из приведенных выше примеров, данная конструкция 
имеет грамматическое оформление французского языка: английское 
существительное Customs, а также аббревиатура CBP представляются 
во французском языке как существительные женского рода (употреб-
ляются с определенным артиклем женского рода la соответственно 
французскому существительному женского рода la douane [таможня]): 
la customs and border protection; la CBP (la Customs and Border Protec-
tion) [Там же]. 

 
Заключение 

 
Антропонимы, будучи значимым языковым средством, тесно свя-

занным с жизнью индивида и социума и занимающим центральное место 
в ономастическом пространстве, отличаются особенностями функциони-
рования в различных видов дискурсах, в том числе отраслевом. Специфи-
ка передачи имен собственных в таможенном дискурсе выражается в ре-
презентации социально-экономических, социально-правовых аспектов 
деятельности таможенной сферы через призму антропонимики.  

Важную роль во франкоязычных текстах таможенной тематики 
играют приложения при антропонимах, выполняющие аттрактивную 
функцию, так как обладают способностью эксплицитно фокусировать 
внимание адресата на аспектах деятельности таможенной сферы.  

В таможенном дискурсе имена собственные непосредственно от-
ражают коммуникативную интенцию адресанта, установка которой 
направлена на признание адресатом значимой социально-эконо-
мической, правоохранительной роли таможенной службы на современ-
ном этапе.  

Основные итоги исследования выражаются в выявлении аттрак-
тивной функции антропонимов во франкоязычном таможенном дис-
курсе, установлении их коммуникативных характеристик, составлении 
их классификации с учетом социально-экономических, социально-
правовых аспектов деятельности и, как следствие, осознании важного 
социального значения таможенной отрасли. В выявленных в процессе 
исследования конструкциях с антропонимами к наиболее значимым 
аспектам франкоязычной профессиональной коммуникации таможен-
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ной сферы относятся организационные механизмы, структурно-
кадровая система, англицизмы как универсальное лингвистическое 
средство для осуществления профессиональных коммуникаций.  

Вышеизложенное позволяет трактовать антропонимы как значи-
мое языковое средство современного франкоязычного таможенного 
дискурса.  
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Abstract. The article focuses on characteristics of anthroponyms that function in French-
language texts on customs topics that form the modern customs discourse. The definitions of 
anthroponyms presented in the works of linguists are analyzed, their important role in foreign 
professional communications is noted. The frequency of the use of foreign-language personal 
names in the customs texts of the French-language edition is examined and ways of their 
translation into Russian are noted. The presence of personal names of customs officers of 
various countries of the world, indicating their positions and field of activity, is one of the 
characteristic features of the studied French-language edition OMD Actualités, intended for 
customs officers of various countries of the world. Anthroponyms in the customs discourse 
are interpreted as a language tool with an attractive function, with the help of which the ad-
dressee focuses the attention of the reader on the role of personnel in the development of the 
customs service, provides the reader with the opportunity to compare aspects and results of 
customs activity on a global scale. The article presents a classification of constructions with 
anthroponyms, the information field of which reflects the structure of customs services of 
states – administrations, departments, associations, agencies, administrations, departments, 
divisions, as well as types of activities of the modern customs service. One of the characteris-
tics of anthroponyms includes the applications accompanying them, common nouns as discur-
sive factors of texts denoting the organizational system, toponyms, personnel aspects. The 
main ways of placing anthroponyms in the studied texts are revealed. They may be found in a 
pre-position in relation to the text with the use of the preposition par, the name of the customs 
officer and the name of the country. They may also be identified in a post position in relation 
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to the text indicating the name of the employee and brief information about him; in the prepo-
sition in relation to the text indicating the name of the employee and extended information 
about him. It is noted that this information as an application with anthroponyms, performing 
an attractive function, does not have a certain framework and can vary from brief to extended. 
The peculiarity of the transmission of anthroponyms in the texts studied is the reflection of the 
social, economic, legal picture of the world through customs discourse. 
Keywords: French-language press; professional customs discourse; anthroponyms; transfer 
of personal names. 
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